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[TAPATTEATAI

I. "(pévos‘ éoTiv év @ /caLpés, fcal kaipos v o
\pox'oq ol moNUs akemq Ypove, eo-n o¢ nvira
/C(I,Ll kapm.  Oel ye uyy TaiTa eLSO'm ,w) Xoym—,u,m
TPOTEPOV 'm('?cww wpoaexom'a Lo)'rpevew (L?\?\a
-rpLBI] HETA ?xoryov 0 'yap Noytopos umjun Tis
€aTL O'UI'HGTLKI] TOV p,e'r awé’qmm Anplévrar.
€¢av7amw9n ryap evapryewq 7 alabyois 7rpo7ra97)q
KaL uuavro,wroq dobaa és Sudvotav TOV uwoxet-
wévwr, 7 8¢ mapadefauévy moAhdaxes, ols 8Te
oxolws ! Typhoaca, kai é éwuTiy rxatabeuévy,
e'pvn,uévevaev. guykaTawéw uev olv Kal Tov
Xoyza,uou, 1)V7rep éx weptwr(bmos ToTar Ty
apxiv, xat 'rnv /m'raqbopnu GIC TOV d)awo;Levwv
wuebodevy. éx yap Tov dvapyéws émiTeheouévwr
Ny THY dpx Ny woujanTar 0 Noyiouis, év Staroinys
Surdper  Vmdapywv evplokerar, Tapadeyopévns
avTis é"/(aO"ra wap ENwv. 1';770\7;7776’01' ovr T
pvow vmo TOY 7'0?\7\0)1/ Kal TavTolwy 7Tp)]")l,(L(LT(1)V
xwnbijral Te /au 5L5ax97vat Bins v U7T€ov0’7)g‘ 7
8¢ Stavoia wap aivTis Aafovoa, ws Tpoelmov,
Uatepor és annbelny syayer. el &¢ uy €€ évapyéos

1 Ermerins would delete moAAd«es . . . dkolws.

! The definition shows that in this passage Aoywuds is a
generalisation, like the mpdaniis of Epicurus, whose language
1s borrowed. But whereas wpéAnys corresponds to a general
term (e. g. ““man”), Aoyiouds here seems to mean a general
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PRECEPTS

I. Time is that wherein there is opportunity, and
opportunity is that wherein there is no great time.
Healing is a matter of time, but it is sometimes
also a matter of opportunity. However, knowing
this, one must attend in medical practice not
primarily to plausible theories,! but to experi-
ence combined with reason. For a theory is a
composite memory of things apprehended with
sense-perception.  For the scnse-perception, coming
first in experience and conveying to the intellect
the things subjected to it, is clearly imaged, and
the intellect, receiving these things many times,
noting the occasion, the time and the manner, stores
them up in itself and remembers. Now I approve
of theorising also if it lays its foundation in incident,
and deduces its conclusions in accordance with phe-
nomena. For if theorising lays its foundation in
clear fact, it is found to exist in the domain of in-
tellect, which itself receives from other sources each
of its impressions. So we must conceive of ournature
as being stirred and instructed under compulsion
by the great variety of things; and the intellect, as
I have said, taking over from nature the impres-
sions, leads us afterwards into truth. Bat if it

proposition (e. g. ““man is mortal”). Later on it means the
use of Aoyiowol in making evAroytowol, that is, deduction.
TITp s a YoM ,
“Theory ” and ¢ theorising” are the nearest equivalents 1
N g
can think of.

VOL. L N 313



30

10

ITAPATTEAIAI

e¢080v, ée 8¢ mﬁavns‘ ava'n')xamoq Aoyou, ToN-
Kamq Bapeiny xai awnpyy ewr]vefyxe bta@edw
obToL 8¢ avodinv yewplfovar. Ti yap av iw kaxov,
1";1}1 Td e”rrL’Xtha éxopifovro of Ta Tijs T pueciis
pn/a KAK®DS 87),uvafyeov*rec ; vov 36 'rotc avactiots
dolat TOY /{a/.wowrwu, oxoo'ots‘ ody (ravy ecﬁawe'ro
dodoa ToU vooelv Bin, e un ocvwérbor TH Tob
(nTpol amewpln. Tepl pév odv ToUTwY dMS €0Tw
Stetkeypéva.

I1I. Tér & és Néyov pévov cuumepatvopévwy

\ o 9 b 7 9 ~ 8\ e 14 3 8 4
p €l ® emavpagbatr, 1@V o€ ws Epyov €v etfrose
o-gba?»epr] yap kal euv'r'raw'Tog‘ ) peT aSo)\ea'XLns‘
LO‘XUPLO’LS‘ Bco /caL xaBohov Oet exeaeat Ty
rywo,uevwv, kai mepl TavTa wi) e)\axw"rwq yive-
cOat, jw péAky EEew pyidiny ral avapdpTyTOV
EEw Wy 81 InTpLkny TpoTayopevouey. KkaApTA Yap
REYANNY OeNiny TepLToLoeL TOlS ye vooéovot
Kal Tois TouTwy Snpmiovpyols. i) okvelr 8¢ wapa
(BtwTéwy (oTopely, Hv Ti BokT} cuvoloew € Kaipov
Oepateins. oiTw ryap Soxéw Ty oluracav

7 k) 8 9»\ 8 \ A b € ’ 3 ~
Téxvny avaoewxtipac, oua To ef €KaaTOV TL TOU
TéNovs 'Tv]pnﬂqvat kal é TalvTo ovva)\wﬁnvat.
7Tp00'éX€LV ovzf del 1'7] 'n'epmrq-waet 77) s éml To
TONY, Kal uer wdenins xal NpepatdTnTos HAANOY
7 émayye\ins kal amohoyins Tis per’ ampnéins.t

1 So apparently the MSS. and editions except Ermerins,
who emends to ei. I retain it (doubtfull_)) as a mistake due
to ignorance. 2 See p. 308.

3 700 MSS.: 7t another hand in M. 1 have inserted =
and kept 7ot because of the sense. There is one Téros, but
many observations (ontubute to the completion of it.

4 uera mpnéos MSS. : ,u.e'r avrpngzos another hand in M:
ueta mphtias Littré: per’ &mpniins is my conjecture. I find
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PRLECEPTS, 1.-m.

begins, not from a clear inpression, but from a
plausible fiction,! it often induces a grievous and
troublesome condition. All who so act are lost in a
blind alley. Now no harm would be done if bad
practitioners received their due wages. But as it is
their innocent patients suffer, for whom the violence
of their disorder did not appear sufficient without
the addition of their physician’s inexperience. 1|
must now pass on to another subject.

II. But conclusions which are merely verbal cannot
bear fruit, only those do which are based on demon-
strated fact. For atlirmation and talk are deceptive
and treacherous. Wherefore one must hold fast to
facts in generalisations also,? and occupy oneself with
facts persistently, if one is to acquire that ready and
infallible habit which we call «“the art of medicine,”
For so to do will bestow a very great advantage
upon sick folk and medical practitioners. Do not
hesitate to inquire of laymen, if thereby there
seems likely to result any improvement in treat-
ment. For so I think the whole art has been set
forth, by observing some part of the final end in
cach of many particulars, and then combining all
into a single whole. So one must pay attention to
generalities in incidents, with help and quietness
rather than with professions and the excuses that
accompany ill-success.

1 [ e, if the general statement from which we deduce
conclusions be a plausible but untrue hypothesis. Conclu-
sions drawn from such hypotheses lead to nowhere.

2 Or, possibly, ““even from beginning to end.”

that I have been anticipated by Ermerins, who also reads
uer ampniins.
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111 \p;)m,uos ¢ Kal, WOLKL)\.OQ 'ra)u TpoT Pepo-
wévwy TG vocéovTL Kal o Wpooptd/ws‘, O'TLl povov
T wpoaezfexcﬁev opentjoer ob 'yap LO’XUPLO'LOS‘ 861.
mdvTa yap T 7m97; Sta woA\as meptoTdotas xal
HETABONGS povi) TLvt WpoaxaHLé’et.

1IV. Mapawéaios & av mu TovTo émidenleln
71)9 f?ewpn)s" o'u,uBa?\)\eL yap TL TE av,wn'avn2
el ryap apkaio 7T€pL ,LLLO'QaprV TO pev a?vyeoun
Tmav'n;v &avoqa-w dumourjoeLs -nyv O‘TL 3 amohimav
adToy 7T0/JEUO'€L ) auv9e,ueuos‘, 3t on a,ue)w)oem
kal ody U7T09')0'€t5 'rwa T TapeovTL.  Emipe-
Xew Baioty 008 8l wepl oTdaLos ;ua'ﬁov' m{pno"roz/
yap nyev,ueﬁa evﬁv,w;aw ox)\eopeuw Y Totav'rnv,
TONY 86 ,u.a)»%ov eu ofel vom),ua"rt' vovoou fyap
-raxu*r?;;' /ccupov 7o) 8t80vaa és avao-*rpo@;v odx
e7rm'pvvet TOV KAA®S InTpevovTa é‘n'rew 7o )\uow-
TeNés, exeaﬁat o¢ Boch HaANov. KpéLTO'OV ovw
colouévors ovedilety 1) onebpiws Exovtas mpo-
pvooew.’

V. Kai ToL évior vogéovTes u’g’zoum TO Eeuo-
wpeweq kal TO a&)?xmr 'n-po;cpwowee, afwt pev
apelelns, ov pévtor e xohdaoios. S0 TovToLs
AvTiTdEer elkdTws peTalBoNfs éml ocdlov Topevo-

8

! Ermerins herc inserts od.

2 In the MSS. this sentence occurs after wobaplwv. It
was transposed by Coray.

3 Here the MSS. have oix, “ hich is omitted by Coray,
Littré and Ermerins. 4 3 Littré: wad MSS,

5 $mofnoers MSS. : Coray emended to the middle.

8 The ne;,'a,tne is added by Littré

7 mpoudooew MSS.: mpooricoew Coray: mpogubooew Kr-
merins.

8 &rovot MSS. 1 é&AAdogovor Littré.

9 ednAor MSS. : #3nrov Littré,
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I1I. Early determination of the patient’s treat-
ment—since only what has actually been admin-
istered will benelit ; emphatic assertion is of no
use—is beneficial but complicated. For it is through
many turns and changes that all diseases settle into
some sort of permanence.}

IV. This piece of advice also will need our con-
sideration, as it contributes somewhat to the whole.
I'or should you begin by discussing fees, you will
suggest to the patient either that you will go away
and leave him if no agreement be reached, or that
you will neglect him and not prescribe any immediate
treatment. So onc must not be anxious about fixing
a fee. For I consider such a worry to be harmful
to a troubled patient, particularly it the disease be
acute. For the quickness of the disease, offering no
opportunity for turning back,? spurs on the good
physician not to seek his profit but rather to lay
hold on reputation. Therefore it is better to reproach
a patient you have saved than to extort money from?
those who are at death’s door.

V. And yet some patients ask for what is out of
the way and doubtful, through prejudice, deserving
indeed to be disregarded, but not to be punished.
Wherefore you must reasonably oppose them, as
they are embarked upon a stormy sea of change.

! Because changes and turns are common in the early
stages, to tix the proper treatment carly is a complicated
matter.,

¢ I e. from missed opportunities that have passed away
while haggling over fees. It is possible that dragrpop# has
liere the sense of avagrpépe kapiday in Thueydides II. 49,
““to upset.” An acute disease is not the time to upset a
patient with financial worries.

3 Or, if Coray’s emendation be adopted, ‘“to tease.”

317



10

13

ITAPATTEAIAL

,ue'votc 7is yap, w 7rp09 Awq, 7)8€>\.¢L0'/L61/09
(NTpos InTpever TooavTy ! (LTepayvm wO'Te év ava;
aya/(pl,vov"ra2 wav3 mabos un ody?* Imobéclas
Twa gupdépovta és Bepameiny, arobepamevoal Te
Tov vogéovta Kai wy wmaptSelv Ty émkapminr,
avev ° tijs émiorevalolons é pabnow émibuuins ;
VI. lapaxenebouar 8¢ un Ninpy amavlpominy
éodyetr, aAN’ amoB\émew & Te mepiovoiny xai
oboiny: oTe 8¢ mpoika, dvadépwy uvijuny ebya-
pLTTINS 7:',0076’/37]1/6 7’) Tapeovoay el’)Som'ny.7 f;vs
BE KalpOQ GL)} XOP?]'}/L']Q EEU(H TE €01’T[ K'ab (l7TO-
péovTL, palioTa ewapxew Tols 'rowm'ote- N rydp
mapy Guhavlpwmin, mwdapecTL Kai GiloTexV.
évior yap vooéovtes nobnuévor To Tept éwvTovs
mdabos uy éov v acpalely, kai TH Tod inTpod
émietxein evdoxéovot,® petal\doaovTes és Uyiein.
e & éxel VOCEOVTWY eV €mioTaTew, Evexey
UyLeLns, UyiatvéyTwy O¢ ¢pov7[§ezv, €vexey avoa(ns:
ppovTilew Kal éwv'rc:)v 10 &yexer evo‘xv;poavm;q
VIL. Of pév ovy eom’es‘ év Buléd aTeyqu TV
TpPoNENEYLéveY 0Dk av alo@dvowTo. Kaiyap ovToL
avinTpor €ovtes éNéyxowT avll éx mobos vrev-

! rosabty my conjecture: wicrer % MSS.: mioredor Er-
merins : wewgfein Littré (with intpedew).

2 arvakplvovra Littré: évaxplvavra Iirmerins: évakpwéovras
vulgate.

3 Ermerins inserts 74.

4wy odx M whmost MSS. : 8¢l many early commentators.
The position of the negative is abnormal, and the reading
is uncertain.

5 So Ermerins : 77s émwapmins ui dvev MSS.  Most editors
punctuate at rapideiv.  But then 7is émkapwins depends on
nothing.

S wporépmy MSS. : mpdrepor Ermerins,

T evdoriny M : eddoxiuiny most MSS,
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For, in heaven’s name, who that is a brotherly ! phy-
sician practises with such hardness of heart as not at
the beginning to conduet a preliminary examination
of every illness? and prescribe what will help towards
a cure, to heal the patient and not to overlook the
reward, to say uotlnng of the desire that makes a
man 1eadv to learn ?

VI. T urge you not to be too unkind, but to con-
sider carefully your patient’s superabundanee or
means.  Sometimes give your services f{or nothing,
calling to mind a previous benefaetion or present
satisfaction® And if there be an opportunity of
serving one who is a stranger in financial straits,
give full assistance to all such. For where there is
love of mau, there is also love of the art. For some
patients, though conscious that their condition is
perilous, recover their health simply through their
contentment with the goodness of the ph_)smmn
And it is well to superintend the sick to make them
well, to care for the healthy to keep them well, but
also to care for one’s own self, so as to observe what
is seemly.

VII. Now those who are buried in deep ignorance
of the art cannot appreciate what has been said.
In fact such men will be shown up as ignorant of

The word so translated is fairly common in the Corpus in
thc sense of ‘‘related.” Here it evidently means ‘‘a loyal
member of the family of physicians.”

2 With Ermerins’ reading, ‘“all the illness.”
3 Or, with ebdoxiuinr, ¢ your present reputation.”

8 4w MSS.: el Krmerins.  But see Chapter 1, p. 314, note 1.

9 MSS. evdoxiuéovar.  Littré suggests eddoxéovar but reads
endoréovres and weTaAAdooorTat.

10 ¢purav Krmerins : dyawdvrar MSS.

1 eaéyxowr’ by Ermerins: éxeyxor MSS. ¢ daéyxn Littré.
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pevo, ’TUX?]S‘ vE ur;v Seoluevot. UTo r*/a'p TWwr
€v7TOpco1/, /cat 0’T€l’w1' evSocrw ava)\a,u,ﬂavowrwu,
el{a’repn e7r2)1/ €7TL’TUX(UO'1, evdoripéovat, kal Sa-
TUITTOVTWY E7Tb TO Xetpov /ca’raxkt&:‘v(n, KaTa-
pe,ue?w;KOTes‘ Ta T8 TGYU?)? avuwev@vla €¢: ols
av L7]"p09 uﬁ/aﬁos‘ arpalot o,uOTEXI'OQ KANEOUEVOS.
o 8¢ Tas‘ a/cea'tag' dva,uapﬂ]’rovq pnt&(os‘ émiTeNéwy
OUSGV av TOUTa)l/ Wapaﬂ(lw) 07T(lV€L 2 100 5vva0'9at‘
ol yap amo"roc éoTiv ws év ugucm '7Tp0§‘ 'yap
Bepameiny ol vyivovrtat cr/co-n'eom'eq &aﬂeatv (,‘b)\,e-
Bovwgea, ¢Ukacra'o/.L€l/ot e'repwv nTp@dV émea-
aywyijy, evovtes? €y ,uLcrO'iTOm)pu] ,80770)]0105‘.
ol 7€ voaéov’res‘ &wa'J,uevoL 6 L'))Xov’r(u émi e/ca"rep)]
/.LOXH?)pU} /u] e'y/cexelpucoTes‘ émuTovs ewc ’TG)»GOS‘
Tr) v Ty 'rexmy TAelont Hepa'rreu; dveats 'yap
volUoov Tiros IC(I.ILLVOU‘TL 7I'(lp€X€L ,ue’er?\?]v alempqv'
310 3eo,uevot 1'771/ urytew;;v Suibeaty owc eﬂekovcn
T?)V av-m;u Xpr)aw alel TpooSexeaﬁaL, o,uovoeov-ree
inTpol wotkiNin.? T -rro?\u*rekew;? t yap amropéovaw

! So Ermerins. Most MSS. have avarauBdvovTar or va.
AauBdrovtes, ékdTepor éml Tedyeat and eddokiudovres,

* omdw (sic) Ermerins: od wavrl omdrer most MSS.:
martl omdver M (dittography) 1 o0 wdvTy omdver Littré.

¢ So apparently some ancient commentators. See Erotian
fr. 7 Nachmanson. Ppleyyddea or ployywdea MSS. : powvddea
thtle : povadea Ermerins.

Y dvdvres M, Littré: aivoivres most MSS. 1 suggest

uexlow'es‘ as we should have expected évedvres. See p. 248.

5 aivdovres ,umorrmmpmu Bonbyoies Ermerins.

S andueror MSS. : ame,uezfot Littré after Matthiae.

“ So Ermerins: duowivres intpod mouaripy volgate: uy
voéovres inTpot mwouciAlny + Littré.

! He is trusted, and so can do as he likes. Therefore want
of power to influence a patient never compels him to trans-
gress the medical code.
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medicine, suddenly exalted yet needing good luck.
For should wealthy men gain some remission of their
trouble, these quacks win reputation through a
double good fortune, and if a relapse  oceurs
they stand upon their dignity, having neglected
the irreproachable methods of the art, wherewith
a good physician, a **brother of the art” as he is
called, would be at his best. But he who accom-
plishes his cures easily without making a mistake
would transgress none of these methods through want
of power;?! for he is not distrusted on the ground of
wickedness. For quacks do not attempt treatinent
when they see an alarming? condition, and avoid
calling in other physicians, because they wickedly
hate help.  Aud the patients iu their pain drift on a
sea of twofold wretchedness for not having intrusted
themselves to the end to the fuller treatment that
is given by the art. For a remission of a disease
affords a sick man much relief. Wherefore wanting
a healthy condition they do not wish always to sub-
mit to the same treatment, therein being in accord
with a physician’s versatility.3 For the patients

= It is quite uncertain whether ¢reBorddea is the correct
reading, and equally uncertain what it meansif it be correct.
Erotian’s note recognises two ancient readings, ¢pAedovddea,
explained as 7a uerd ¢Avaplas ral wyevpatddovs Tapaxis
éxrnpwdueva, and preBovdldea, explained as ra wer’ aAyhuaros
oi§nuara.  Dut the general meaning must be ‘“serious,”
“alarming.”

3 The reader must suspect that in the words intpot wowinly
is coneealed an allusion to frequent changes of the medical
attendant.  *“Changing their doctor every day.” The
version in the text means that the patients frequently
change their minds as do quacks, or as doctors must be ready
to change their treatment at a moment’s notice.
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ot Voaéowreq,l xaxo*rpmn’n mpockuvéorTes 2 rai
axapw"reavw-:q ovm’vxew. SvvaTol e’él/'req 6137ra-
peiv, Savthilovtar’ 7TEpL wabapiov, a'rpe/cswc
édénovTes Uryiées elvar elveker . . . . . épyacins
ToRWY T yewpyins, appovrioTéovTes Tepld alTdY
NapSdvew.

VIII. HepL mmao'mg TOL(LUT))Q FANES é'o"rw'
uvemc yap xali 671'L'rcun§ vooéovtos émwéunay
u;'rpmnv fcexpnvnu.f’ ok aow(n,u.wve 36, ovd’
o TS L’I]TPOS‘ U"revoxwpecov TG wapeovw T émi T
VOO'EOVTL kai e'n'w'/-co"rea,uevoq ‘TI) (L7I‘€LpLI7 KeNeUn
/cac e'repovs‘ eo'ayew ezve/ca To0 éx xowo?\ovm;?
(oTopiicar Ta wepb TOV vocéovTa, Kai TUVEPTYOUS
vevéolar és €U7TOpL?)V Bor;();]awq év yap xaxo-
'n'a('?eu)e mapedpin émitelvortos Tobv mdbeos, 84
amopiny T4 wheloTa éxkhivovar TG wapéovTi'’

’ ” ~ \
BappnTéov ® odv év xaipd ToroUTe* 0UémoTe yap
éyw TO TotolTo opiebual, 6Te 1) TEXVY KéxpiTal

! So apparently all MSS. : moAvTeAels yap amopéovary €dvres
Littré. l’elh\lps moAvTeAeln should be read.

2 ﬂpaakuusuy-rss MSS.: mpookvpetvres Littré. I suggest
that oix has fallen out after xal.

3 diavtAlfovrar (apparently) MSS.: duoyvpl(orrar Cor-
narius: dwAoyf{orrar Ermerins.
mepl MSS. : uh drep Littré,
kéerqrrar MSS. : wéxpnvrar Coray.
c’mx-r’;iuwv MSS. : doxnuov Littré.

7§ mapéoyri omitted by Iirmerins.

fappnréoy MSS. 1 wi) fappnréoy (sic) Martinus quoted by
Foes. Perhaps ot fappnréoy.

® g o o e

! These patients amopéovarv, and so can scarcely be the same
as the etmopor of the earlier part of the chapter. Perhaps
oor should be read before axapioréorres, and the sense would
then be, ““they become poor by showing gratitude to quacks,
when they might be well off by employing qualified men.”
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are in need throngh heavy expenditure, worshipping
incompetence and showing no gratitude when they
meet it ;1 when they have the power to be well off,
they exhaust themsclves abont fecs, really wishing
to be well for the sake of managing their investments
or farms, yet without a thought in these matters to
receive anything.?

VIIL. So much for such recommendations. For
remission and aggravation of a disease require re-
spectively less or more medical assistance. A
physician does not violate etiquette even if, being
in difliculties on oecasion over a patient and in the
dark through inexperience, he should urge the calling
in of others, in order to learn by consultation the
truth about the case, and in order that there may
be fellow-workers to afford abundant help. For
when a diseased condition is stubborn and the evil
grows, in the perplexity of the moment most things
o wrong. So on such occasions one must be bold.?
For never will [ lay it down that the art has been

? The greater part of this chapter is hopeless. There
seems to be no connexion between the quack doctors of the
first part and the wayward patients of the latter part. I
suspect that an incongruous passage has been inserted lere
by some compiler, just as chapter fourtcen was so inserted.
Perhaps there are gaps in the text, the filling up of which
would clear away the diffieulty. Probably there is oue after
elvexev. 1f the latter part be not an interpolation, the
general meaning seems to be that when patients grow worse
under quack treatment, they change their doctor and hire
another quack. So they both grow worse and lose money.
They really want to get well to look after their business,
but do not think of the right way to return to work again,
i. e. of emploving a gualified medical man,

3 Or (reading od) ““on such occasious oune must not he
self-confident.”
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wepl TOUTOV, uNSémoTe Prhovelrely wpoaKUpéovTas
éwvTolot katl kataci\\aivew 2 o yap av? ped’
b'p/cou épéw, ovSémoTe Zn'rpoﬁ Xoyta;cbs‘ gbﬁomﬁo-etev
av E'repw' axedvos * yap av qbaven) aria /.Lu?\)»ov
ot wyxw'reuov'req ayopains épyaains mpriaaovat
TabTa eu,u,apem?. /ca['rot ve ov3€ \pev&wc raTa-
vevonTal mwdon fyap evwopu] u-n-opmy éveoTL.

IX. Mera 'rovav 55 TAvTev péya av TEK pijpLov
pavein atv® 1§ ovoly Tijs Téxvys, €] Tis KaAds
(NTpedwY TPOTAYOPEVTLOS TOLaUTNS uy) amoaTaly,
keNebwy ToloL vooéovat unéév oyhelobar kata
3tdvoww v TP o’Trez}Bew aducéclar és ratpov
O'w'rnpm)q- 1;7ev,u69a yap & xpn € Ty dyelyy.
K(IL wpoa'raodop,evoc ve? o¥ StapapTicer avTol
wev yap of vogéovtes ota THv alyewyy Sidbeaww

,
amavdéovtes éwvTols Te . . . ¥ petaldaoagovot
. MG
Ths Cwijst 0 & éyweyetpiopuévos Tov vooéovta, Hy
amodelfy Ta Tis Téxwys éfevpipata, c@lwr
obk ® aN\otdv Plaw, dmoloer Ty mwapeoloav
<zi¢9ulu.[17y\ 104 v -ra,oau'r[xa &7'rw'rlnv. 0 yap
TOU <1V9pw7rov eue‘g’m ¢ou0'ts‘ Tis éaTe ¢v0‘eL 7repl7re-
womuéry kivaw oUx aANoTpiny, aAXa Ainv yel

1 yal omitted in MSS.: inserted first by Littré, who also
reads aAAfAoios instead of éwvroio.

2 karagiAAafvew MSS. @ kdTa giAAaivew Ermerins.

3 This &v is very strm"e with épéw. Perhaps it is a
repetition of the preceding two letters. But see p- 308. See
also additional note, p. 332.

* One MS. has aofevis.

5 guv MNS. : omitted by Ermerins. See p. 308.

& xph és 7y Littré: axp'qcrff'r,y MSS.
So most MSS. : mpocrdoowy uév Ermerins.

8 Littré, supposing that a participle is wanted, adds
amoppimTovTEs.
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PRECEPTS, vin.-ix.

condemned in this matter.! Physicians who meet
in consultation must never quarrel, or jeer at one
another. For I will assert upon oath, a physician’s
reasoning should never be jealous of another. To
be so will be a sign of weakness. Those who act
thus lightly are rather those comnected with the
business of the market-place.  Yet it is no mistaken
idea to call in a consultant. For in all abundance
there is lack.?

IX. With all these things it will appear strong
evidence for the reality of the art if a physician,
while skilfully treating the patient, does not refrain
from exhortations not to worry in mind in the
eagerness to reach the hour of recovery. For we
physicians take the lead in what is necessary for
health. And if he be under orders the patient will
not go far astray. For left to themselves patients
sink through their painful condition, give up the
struggle and depart this life.  But he who has taken
the sick man in hand, if he display the discoveries
of the art, preserving nature, not trying to alter it,
will sweep away the present depression or the dis-
trust of the moment. For the healthy condition of
a human being is a nature that has naturally attained
a movement, not alien but perfectly adapted, having

1 7, ¢ that because a consultant is necessary the fault lies
with the art of mnedicine.

2 No matter how much help you have you can never have
enongh.

& oo MSS ¢ 4 Martinus in Foes,

10 erikapwiny vulgate: mucpiny Littré. The true reading is
probably a word with the meaning of afvula.

1 A{qw ye Littré: Afge 7e MSS.: i8iny Ermerins.
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ITAPATTEAIAI

ef/ap,uoa-reﬁaav, erﬁp.aﬂf Te Kal Hepyaa-[n rai
Yv,uwv KaTEp’)/(lO'LV], TAvTy TE Kal 7T(I.O'77 Swwrvy
Kkal 'TOLO'L au;mmo-a FGBU/LLoupfynpew;, i wi Tt éx
yeveTis 1) am’ apxis EXketpa - v 8¢ yévnTal T4,
eEimjhov éovTos, mepiobar éEopowody TH Umo-
kewpévy mapd yap ¢vow 1o wwilnua xal Sk
Xpovov.

X. Peverén 0& ral Opigrist émikpatiwr Sia
TPOTKUPHTLY (Kkésros, 60w} Te meplepyost Sia yap
[xaw‘;v &auzrq(‘)e[nvz SLa/S’o)\?)y xexT:}aeL,a S 6é
oKL'y‘r}V, ev(r\@),u.oavvryv- év yap pépet 7701/09 07\L’yOS‘,
év raat (kavés. euxapmyv" 8¢ ol meplaipéw:
afu; yap Lr]'rpucnq 7rpoa"racn779.

Ipoctéaios d¢ 8¢ bpydvwy /caL TNHarTL-
KOV ctheLEtoe, Kal TOV TOLOUTOTPOT@Y UVuny
Tapeiva.

XIIL "Hy &¢ kal elvexer opiNov 8énns arpéacw
wnt:}o‘aaﬁ(u, olx (i’YﬂI{)\E(;)S‘ e’7rL(9u,ueEg‘, 1) /LéI'TOL
e /LETll paprupu;c ToUTIKT)S” (L&zva,uu;v n/ap
e,ud)awez qbt?\mrovu)q -5 u-n-apveo,uat yap eq Xpiiow
e'repnv d)z?\owovuﬂ' ;Lc'r(‘l Tévov ( to"ropleupevnlr 5 8o
61/ ECI)UTI} /,LOU["] aLpGO’lv EYOUO-av 7 kapb&‘o’o‘av
weptwoza;ae}n vap KNPIPOS HETA TAPATOMTTS
patatoxoTiny.

1 gpdges conjecture of Triller : 7ples vulgate.

2 agvvealny MSS.: Zewoodvyy or Zeviny Triller : dovrpelny
Kiilin and Littré.

3 kextnoer my emendation: wéxtnoar Littré, without
comment.

4 edxapiny M: edxapioriny other MSS, (app‘lrently) and
Littré, The dictionaries do not recognise edyapia.

5 ¢unomovins MSS. ¢ ¢iromorin thtle.
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produced it by means of breath, warmth and coction
of humours, in every way, by complete regimen and
by everything combined, unless there be some con-
genital or early deficiency. Should there be such a
thing in a patient who is wasting, try to assimilate
to the fundamental nature.!  For the wasting, even
of long standing, is unnatural.

X. You must also avoid adopting, in order to gain a
patient,? luxurious headgear and elaborate perfume.
For excess of strangeness will win you ill-repute, but
a little will be considered in good taste, just as pain
in one part is a trifle, while in every part it is serious.
Yet [ do not forbid your trying to please, for it is
not unworthy of a physician’s dignity.

XI. Bear in mind the employment of instruments
and the pointing out of significant symptoms, and
so forth.

XII. And if for the sake of a crowded audience
yvou do wish to hold a lecture, your ambition is no
laudable one, and at least avoid all citations from
the poets, for to quote them argues feeble industry.
For I forbid in medical practice an industry not
pertinent to the art, and laboriously far-fetched,?
and which therefore has in itself alone an attractive
arace. For vou will achicve the empty toil of a
drone and a drone’s spoils.

1 J.e. try to bring the patient back to his normal condition.

2 Apparently, in order to increasc your practice by
fastidiousness in the matter of dress. DBut the expression

is very strance, and should mean, ““in order to effect a cure.”
5 See p. 308. 4 See p. 308.

6 T suspect the form of this word, to which I can find
no parallel.  The meaning is that of icTopa.

7 Exovoar Littré: évvaapr MK

8 So Littré after Weigel : MSS. apparently éroworominy.
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XIII. Edxtén 0¢ wail Suibecis éxtos éovoa
(’nlup,a&[nq- TapEGVTQY 1€V 0008V émiTeNel: dTeoy-
Ty 86 /w;),w) avex'r;) yiveTal Tolvuy Tdppayos
a'ruxm;, ,ueTa ?»v,uns‘ veapﬁc, &gbpom'w"rei)a'a
EVTPETINS, OPLTUOLS TE Kal ewaﬂ/fyekmaw bprots
T€E Tapye*ye@eow Bewv ewe;cev, L7)'TPOU T po-
o‘Ta'reozz'roq volgov, avayvwaeios auvexems‘ rat-
nxnoios Te LSiwTéw (j)l.?\a)»va'ﬂ'ewy )\o’yovc éx
pe"rad)opr)q &aé‘nkevo,u,evwv kal mplv 1) rovaw
/ca'ra‘rropemaw 7 epow,uevwv 8 70V pév olv Talov-
Ty 8mot av kal émioTaTijoaiut, ovk Gr €mi
Gepameins rru?xké’you al:’rﬁzratlu.L av Hapa'a?\éws‘
,307)96[771}'4 (oTopins 'yap evo‘xq,uovoc a‘vve‘om év
'rov'rotq Btecr'n'acf/.Lew) TovTwy olv 8¢ avam)v
(wvveva éovTwy, Tapare\evouat Xpr;tn,u,v]v etvru
'm)v TpL,BnV, puebuoTépnay 8 Sa'ylua'rwv (aTopins.
’TLS‘ n/ap ewc@vlua 307pu~rwv ;st ToAvaYL8iny
aTpexéws é0énwv? (otopeiy, ,ue'ra de® XGLpOTplBL))q
wrpe;teowrra,g Sto wapalvew ToUTOLS Aéyouat
LLEév wpoaexew motéovat 8¢ éyrdmTey. 10

XIV. Swvvesrarpérns  Suaitys  py  pacpyy

1 Aduns Littré: Avulns M : Aowulns most MSS,

2 Ja(nrevouévwy Zwinger : Sia{nievduevor MRS, : Sialnrevo-
uévou Littré.

3 Ka'nurape'w Euvn@pom’,ue’ym most MSS., the second hand of
M having tuvwmbpaiopévey i katamopéwaw RBpoicuévor Littré.
The text is a combination of Littré’s emendation and the
reading of M.

4 Bon()emu my emendation (anticipated by Foes) : Bonpfeiv
Littré: Bodafnr MSS.

® Sicomaouévn Ermerins @ Sieamapuévn MSS.: Sepfapuévn
Limé.

8 4é0 Sorépnow MSS.: uh 7w Thpnow Littré. The
dictionaries do not recognise wefuorépnots, but the present
work is full of strange w ords,
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XIII. A condition too is desirable free from the
late-learner’s faults. Tor his state accomplishes
nothing that is immediate, and its remembrance
of what is not before the eyes is but tolerable. So
there arises a quarrelsome inefliciency, with head-
strong outrage, that has no thought for what is
seemly, while definitions, professions, oaths, great as
far as the gods invoked are concerned,! come from
the physician in charge of the disease, bewildered
laymen being lost in admiration of flowery language
spoken in  continuous reading and instruction,
crowding together even before they are troubled by
a disease.® Wherever | may be in charge of a case,
with no confidenee should I call in such men to
help as consultants. For in them comprehension of
seemly learning is far to seek. Seeing then that they
cannot hut be unintelligent, I nrge that experience
is useful, the learning of opinions coming far after.
For who is desirous and ambitious of learning truly
subtle diversities of opinion, to the neglect of calm
and practised skill?  Wherefore I advise you to
listen to their words but to oppose their acts.

XIV. When regimen has been restricted you must
I That is, the oaths frantically appeal to all the great gods.

2

* The construction and translation are uncertain, 1 believe
that épiowots and the other datives are a Roman’s eftforts at
rendering into Greek ““ablatives of attendant circumstances,”
but éx merapopis is puzzling, and ean hardly be taken with
Adyous. Perhapsitisa Latinism. Cf. © pastor ab Amphryso.”

s Ernierins ¢ éodnew M2,
wera 8¢ my emendation: wire most MSS: pera M : wy
e Littré.

% arpepedrnTa my emendation: drpeuedrnTi most MSN. :
arpepewrator K.

W gyrdrrew MSS. @ éywbmrew Maek and Ermerins,

[

8



IIAPATTEAIAI

T éyxeipeivt Tod rdpvovros xpoviny émibuuiny-1
avioTyor xal cvyywpln év ypoviy vovow, i
s’ -~ \ 14 e ’ y 14
TS TpooExn TUPND To Séov. s péyas $ofos
pulaxTéos, kal xapas Seworns. népos aldpyidiy
\ 4 2 b \ 4 ’ ’ ¥
Tapayn PviaxTén? axun n\ixins wavra Eye
’ i b 14 t 8\ 3y ’ b 14 8\
xapievta, amoinbis 8¢ Tolwvavtiov. doagin Sé
’ ’ A 8 \ ’ N 8 A\ A ol N 3
yAwoans yvetar i) &ca wabos, 1) &d Ta dTa, 1)
A \ 4 ’ bl -~ e ] ~
wpiv Tat wpotepa éfayyeilar ETepa émihalely,
% mpiv 1o Sravevonuévor elmeiv Erepa émiStavoel-
glar TovTo® pér ovws
Nereypévov pdahota cvpBalver dihoTexvolaiy,
Ahikins,” opikpod é6vTos Tov Dmroke pévoy, Svvaus
évloTe mapmoANy.  vodoov  arafin® wikos
aypaiver  kplots 86 amoNVGLS voUTOV.  TpiKp)

b4 7 e ~
arev mabovs opatod

’ N
altiny dxegis ~yiverar,® v py 1o wepl TéTOV
kalpioy mady. Sore cvumablnos Umo Admys
~ ~ b} 14
éoboa  oxhel, €E érépov ocupmalbelns Tiwés

! The reading and punctuation of this passage are hopeless.
The vulgate joins the end of XIIT with the beginning of X1V,
and punctuates at aviorynoi, vovoy and ¢urantéos, eéyxetpeiv
can scarcely be correct.

2 So Littré: xal xdpw (xdpa second hand in M) & Fs
évdTns Gépos (or Népos) alpvidin Tapaxii puraxtén most MSS.

i added by Ermerins.

7a Ermerins : 7e MSS.

Tovro Krmerins: 7o MSS,

otv second hand in M.

AAwins Littré : fAwin vulgate.

aratin Littré: arapatin MSS. Perhaps the scribe un-
consciously wrote an Epicurean word.  Sce p. 306

% So second hand in M : #keot many MSS. : Aderar Littré
and apparently M,

e 0 o ow

@
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not suppress for long a long-standing desire of the
patient.!  In a chronic disease indulgence too helps
to set a man on his feet again, if one pay the
neeessary attention to one who is blind.? As great
fear is to be guarded against, so is exeessive jov.
A sudden disturbance of the air is also to be guarded
against.>  The prime of life has everything lovely.
the decline has the opposite.  Incoherence of speech
comes from an affection, or from the ears, or from
the speaker’s talking of something fresh before he
has uttered what was in his mind before, or fromn
his thinking of fresh things before he has expressed
what was in his thoughts before. Now this is athing
that happens without any “visible affection”™ so-
called, mostly to those who are in love with their
art. The power of youth, when the matter is
trifling,? is sometimes supremely great.  Irregularity
in a disease signifies that it will be a long one. A
crisis is the riddanee of a disease. A slight cause
turns into a eure unless the affection be in a vital
part. Because® fellow-feeling at grvief causes dis-
tress, some are distressed through the fellow-feeling

1 Too strict a regimen may do havrm by the patient’s usi
up his strength in conquering his appetites. Some such verb
as karéxew must be substituted for éyxeipeiv.

2 /.e. the patient does not know what is good for hin.

3 [ e. either (a) a draught or (4) a sudden change in
the weather.

4 Possibly, ¢ when the patient is not a big man.”  droxeiye-
vov, can mean ‘‘ patient” in later Greek.

5 Puossibly, ¢“for the same reasou that.”
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oxhevvTar. xkatavdnois Avmel. ¢ilomovins Kpa-

Tais  Umomapaityoist T aiveddys T2 1imos
.

dvnoLpopos.

! The text is here uncertain. Littré has ¢ixomovins xpatepis
Yo, Tapaiveais, &Aéa, @84, Témwos ovnopdpos, *“ pour 'excés de
trav ail encouragement, chaleur du soleil, chant, lieu salu-
taire,” a not very plausible restoration, and could onuly mean
““ excess of diligence causes advice, ete.’

2 Foes apparently translated &rcwdys, perhaps rightly.

ADDITIONAL NOTE.

Chapter VIII, 1L 14-16, p. 324: & ydp . .. érépe. 1
should like to suggest (althouth T am not confident enough
to print it in the text) that the right reading is :—

obdémore InTpds Aoyioudy plovioeter dv.
‘“a physician will never grudge giving his reasoned opinion.”

Such a reading fits in very well with the next sentence bhut

one. It is only in the world of business that each man is
for himself.



PRECEPTS, xiv.

of another. Loud talking is painful. Overwork
calls for gentle dissuasion.! A wooded? district
benefits.

! $momapalrnais is not found in the dietionaries, but may be
correct.

2 givddns is unmeaning, and I traunslate as though dxowdys
were in the text.



